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Land Divisions.Cultivation. /c
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(names as per elevation and character of land) * *
The pecnle of Hawaii were shore dwellers from ancierit time,because
there was obtained the means and comforts of life for them =:nd their dew

pendants. They were not however providéd of old with utensils for this worﬁl

for they lacked the iron spade . or other implement for culture. Their hands

was their digger,Fpade,plow.harrowreLovand various other tools. If they had

. ‘ » ver o

a digger it was one of wood only,therefore they were-g;eailg deficient and
slow in cultivation.

Cultivation was not practiced alike in all places,one differed from the

other. This was the method in ancient time: The cultivator would first hew

the digger. The woods most cuitable for a digger were: the mamane,the ohis,
are
the aan'lii and other hard woods. ''"hen hewn,the godsof the mountain e called.
upon in this manner! "Kumokuhalii,Kupulupulu, Kualangwao,Xupasikee, hew at
the trunk,hew at the top.hew at the branch,be observant,see the-hewing of
3 dry
the digger (co).flat is the cultivating digger in #dm# land,potatoec is the

focd, yams is the food, dry lend taro is the focd,with cther dry lané plant-

ings. " Cultivation is begun in this manner: it is first burned over =Bé s,
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Cuttivation 2}

5 2
await the firet shower of rain,that is the first process,ancther sbower‘cf
rain will moisten the burnt field. When it rains again,on the evening of
that dag go and gather leaves;finding the leaf patch,the kinds for gather .

ing are the Hualani,Hokeo,Kawelo,Lapa,lLikolehua and many others,bundle thew
together and leave till another day; go up to the burmt field and plant,
first making the hollow places,whem sufficient,then plant the leaves till
the field is all covered. The cultivator will wait awhile,then clear the
grass and prepare the potato hills.after which,clear off the grass again,
when done,and the food (potato) is about matured,wait for some length of
time before breakimg off the first potatoes. When this is done them the
god is called upon in this manner: "That large black cloud in the eye of
the marrow cloud below,shade.watchfully,watch ovef our central place,0 Xe-
aonui,shade our central place here,0 Keaonui, shade it from that corner to
this corner,shade it from that boundary to this boundary,domn't shield an-
others field lest he be angry at you for hiding the sun,damp is the person
whose place this is,0 Keacnui,shield you our place here,shade the mounds,
shade the leaves of our food that it grows to fill the hills with potatoes
from

0 Keaonui.shade our field.mountainward to seaward,from thst side to below,

endes yours,0 Kesonui,Kanepuas is next.
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The cultivator them calls upon ~anepuaa in this manne;: "0 Kanepuaa,
root above,root below,root on that side,root beneath,rcot among our potato
fieid here,0 Kanepuaa,root you from that cormer tc this corner,from that
border to this border,root,root you from that ridge to thies ridge,th=t the
main root be fruétful and all its branches. don't root in another's field
or you will be stoned and struck, and hurt;you will be thrust through with
the digger amd@ hurt,0 EKanepuaa. Come here to our field and root,take care
of our field that it grow and fruit,tc preserve the retainers of our house
and strangers sojournimg at our house here, cease the fictitious,cultivate
food to produce food for Kanepusa. ~
(18th

The man with the food goes.and on reaching the house splits the fire-
wood and bakes the pig with some potatoes,and when done he offers a short
prayer in this mgnner: "O Kukulia,the food is ccoked,new potatoes;the pork
je cooked,here is the food,here is the fish,go and eat the fish(a'u),spread
the great produce,preserve me amnd my retainers,amen,'tis free,it also goesﬁ
This endeth the things relating to cultivation on the plaimns (dry land).

This is the methcd of cultivation of wet lands in gncient time. The
cultivator goes to his patch and clears it of all wild growth,putting it

aside till the grass where he has worked is wet,then soften up the ground

till it is suitable for plamting. Obtain bundles of taro-tops and take them
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to the patch,preparing it first throughout with mounds or hiliocks.fhen
setting out the tops till the pateh is all planted. After a short while
weeds will grow up when the planter will begin his cultivating throughout
till the third leaf of the plant unfolds,When the taro plant is full of
leaves the man will then gather the leaves in quantity,tying them in bun-
dles,then lighting the fire will cook these bundlgs of greens (luau). When
done all bad portioﬁs are removed,the calabash uncovered.,and prayer to the
god made as follows: "O Kane of the life.giving water,here s the greens
(luau),the first leaves of our food,0 Kane,proceed and eat,preserve me thy
offspring to cultivate,to 2¢rect houses,to fish also,till old anc emfeebled
in the life everlasting.0 my god,amen,'tis free,it flies also." After the
prayer eat the fooé till satisfied. Wait until the taro is ripe,them this
cultivator will gé to his taro patch and standing on one of its banks call
upon the food growing god. This is his prayer: "O Kukeolcwalu,multiply the
taro,enlarge (banans like) the stem of the taro,enlarge (banana like) the
leaves of our taro,0 Kukeolcwalu,that man be lost in our taro field:0 Ku-
Keolowglu my god in the ripened taro,0 Kukeolowalu. I take the taro and
the suckers,leaving only the mounds,0 Kukeclowalu,bundle our food,carry our

food,light the oven fire for our food,enclose the food [in the ovem] till

done,pound it and mix ¢6ur food,0 Kukeolowalu,put it in the calabash,reduce
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‘Cultivation-5)

well our mixed food,0 Kukeolowalu,break the firewood,light the oven fire.
stramgle the pig,place it on the oven,remove its hair,rub off [the hair],
open the pig.bake our pig in the oven,do,0 Xukeolowalu,when cooked cut it
and fill our platters that the children eat of the pig and taro of ours,I
say,0 Kukeolowalu,a small share,a large share,dig repeatedly restrictionms,
dig repeatedly freedom,that the world comsents 'tis free,restrictions are

free.” after which he proceeds to gather the taro.

(varied terms of sea amd surf) * * * *

( See also Formander Collection for Cultivation)
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